Padomes 1989. gada 24. jūlija Nolikums (EEK) Nr. 2391/89, kas definē dažus produktus vīnu nozarē, uz kuriem attiecas KN kodi 2009 un 2204 un kuri cēlušies trešās valstīs

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1987. gada 16. marta Nolikumu (EEK) Nr. 822/87 par vīnu tirgus kopīgu organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 1236/892, un jo īpaši tā 1. panta 4. punkta c) apakšpunktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā Padomes 1987. gada 23. jūlija Nolikums (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un Kopīgiem muitas tarifiem3 , kurā jaunākie grozījumi izdarīt ar Nolikumu (EEK) Nr. 1672/894, nosaka, ka, sākot no 1988. gada 1. janvāra, ir spēkā kombinētā preču nomenklatūra, kas pamatojas uz Saskaņoto sistēmu, kura atbilst gan Kopīgo muitas tarifu, gan Kopienas ārējās tirdzniecības statistikas preču nomenklatūras prasībām;

tā kā tādēļ saskaņā ar kombinētās nomenklatūras noteikumiem ir jāformulē preču apraksti un tarifa pozīciju numuri, kas parādās Padomes 1979. gada 5. februāra Nolikumā (EEK) Nr. 339/795, kurā definēti daži vīnu nozares produkti ar izcelsmi trešās valstīs, uz ko attiecas KN kodi 2009 un 2204, un kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 2047/896;

tā kā, ņemot vērā šajā jomā izdarītos būtiskos grozījumus, skaidrības dēļ ir lietderīgi konsolidēt minēto nolikumu;

tā kā dažu Nolikuma (EEK) Nr. 822/87 I pielikumā uzskaitīto produktu definīcijas var piemērot tikai Kopienā iegūtiem produktiem; tā kā tādēļ ir jādefinē attiecīgie produkti, kas cēlušies trešās valstīs;

tā kā to produktu definīcijai, kuri cēlušies trešās valstīs un uz kuriem attiecas šis nolikums, jābūt iespējami līdzīgai Kopienas produktu definīcijai,

ir pieņēmusi Šo nolikumu:
1. pants
Šis nolikums attiecas uz vīnu nozares produktiem, kuru KN kodi ir 2009 un 2204 un kuri cēlušies trešās valstīs.

2. pants
Šajā nolikumā:

a) “vīnogu misa, kuras rūgšana ir pārtraukta, pievienojot spirtu” ir produkts:

– kura faktiskā spirta tilpumkoncentrācija nav mazāka par 12 tilpuma %, bet ir mazāka par 15 tilpuma %, un

- kurš ir iegūts, pievienojot vīna destilācijā iegūtu produktu neraudzētai vīnogu misai, kuras dabīgā spirta tilpumkoncentrācija nav mazāka par 8,5 tilpuma % un kura iegūta vienīgi no tām vīnogu šķirnēm, kas vīna ieguvei atļautas trešā valstī, kur tā cēlusies;

b) “koncentrēta vīnogu misa” ir nekaramelizēta vīnogu misa, kas:

- ir iegūta vīnogu misas daļējā dehidratācijā, kas izdarīta ar kādu izcelsmes trešās valsts noteikumos atļautu metodi, kura nav aizliegta Kopienas nolikumos un kura nav tieša sildīšana, tā, lai saskaņā ar Nolikuma (EEK) Nr. 543/867 pielikumā norādīto metodi izmantota refraktometra skaitliskais rādījums 20 oC temperatūrā būtu vismaz 50,9 %,

- ir iegūts vienīgi no tām vīnogu šķirnēm, kas vīna ieguvei atļautas trešā valstī, kur tā cēlusies, un

- ir iegūts no vīnogu misas, kurai ir vismaz tāds dabīgā spirta tilpumkoncentrācijas minimums, kādu noteikusi izcelsmes trešā valsts vīna izgatavošanai, kas paredzēts tūlītējai lietošanai pārtikā; spirta tilpumkoncentrācija nedrīkst būt mazāka par 8,5 tilpuma %.

Faktiskā koncentrētas vīnogu misas spirta tilpumkoncentrācija, kas nav lielāka par 1 tilpuma % , ir atļauta.

c) “rektificēta koncentrēta vīnogu misa” ir šķidrs nekaramelizēts produkts:

- kas ir iegūts vīnogu misas daļējā dehidratācijā, kura izdarīta ar kādu izcelsmes trešās valsts noteikumos atļautu metodi, kas nav aizliegta nolikumos un kas nav tieša sildīšana, tā, lai saskaņā ar Nolikuma (EEK) Nr. 543/86 pielikumā norādīto metodi izmantota refraktometra skaitliskais rādījums 20 oC temperatūrā būtu vismaz 61,7%,

- kuram atskābināšanai un atbrīvošanai no sastāvdaļām, kas nav cukurs, ir izdarīta izcelsmes trešās valsts noteikumos atļauta apstrāde, kura nav aizliegta nolikumos, 

- kuram ir šādas raksturīgās īpašības:

- pH nav lielāks par 5, mērot 25o pēc Briksa,

- koncentrētai vīnogu misai optiskais blīvums 425 nm un 1 cm biezumā nav lielāks par 0,100, mērot 25o pēc Briksa,

- saharozes saturs nav konstatējams ar analīzes metodi, kas vēl jānosaka,

- Folēna-Siokalto [Folin-Ciocalteau] indekss nav lielāks par 6, mērot 25o pēc Briksa,

- titrējamais skābums nav lielāks par 15 miliekvivalentiem uz kopējo cukuru kilogramu,

- Sēra dioksīda saturs nav lielāks par 25 miligramiem uz kopējo cukuru kilogramu,

- kopējais katjonu saturs nav lielāks par 8 miliekvivalentiem uz kopējo cukuru kilogramu,

- elektrovadītspēja 25o pēc Briksa un 20oC nav lielāka par 120 µS/cm (mikrosīmensi uz centimetru),

- hidroksimetilfurfurola saturs nav lielāks par 25 miligramiem uz kopējo cukuru kilogramu,

- mezoinozīta klātbūtne,

- ir iegūts vienīgi no vīnogu šķirnēm, kas vīna ieguvei atļautas trešā valstī, kurā tas cēlies, un

- ir iegūts no vīnogu misas, kurai ir vismaz tāds dabīgā spirta tilpumkoncentrācijas minimums, kādu izcelsmes trešā valsts noteikusi vīna izgatavošanai, kas paredzēts tūlītējai lietošanai pārtikā ; spirta koncentrācija nedrīkst būt mazāka par 8,5 tilpuma %.

Faktiskā koncentrētas vīnogu misas spirta tilpumkoncentrācija, kas nav lielāka par 1 tilpuma %, ir atļauta.

d) “deserta vīns” ir produkts:

- kura faktiskā spirta tilpumkoncentrācija nav mazāka par 15 tilpuma % un nav lielāka par 22 tilpuma % un kopējā spirta tilpumkoncentrācija ir vismaz 17,5 tilpuma % un

- kas ir iegūts no rūgstošas vīnogu misas vai vīna, vai šo produktu apvienojuma, kuriem jābūt iegūtiem no izcelsmes trešā valstī deserta vīnu ražošanai atļautām vīna ieguves vīnogu šķirnēm un kuru sākotnējai dabīgajai spirta tilpumkoncentrācijai jābūt vismaz 12 tilpuma %, pievienojot:

i) atsevišķi vai apvienojumā vīnu izcelsmes neitrālu spirtu, tostarp spirtu, kas iegūts žāvētu vīnogu destilācijā, kura faktiskā spirta tilpumkoncentrācija nav mazāka par 96 tilpuma %, un vīna vai žāvētu vīnogu destilātu, kura faktiskā spirta tilpumkoncentrācija ir vismaz 52 tilpuma % , bet ne lielāka par 86 tilpuma %,

ii) vajadzības gadījumā kopā ar vienu no šādiem produktiem:

- koncentrētu vīnogu misu,

- vienu no i) punktā minētajiem produktiem kopā ar vīnogu misu vai ar rūgstošu vīnogu misu.

 Daži kvalitatīvi deserta vīni, kuru ražošanas apstākļi ir atzīti par līdzvērtīgiem kvalitatīvu k.r.r. [konkrētā reģionā ražotu] vīnu ražošanas apstākļiem un kuri ir sarakstā, ko jāpieņem, tomēr var būt:
- ar faktisko spirta tilpumkoncentrāciju mazāku par 17,5 tilpuma %, bet ne mazāku par 15 tilpuma %, ja tiesību aktos, ko līdz 1985. gada 1. janvārim piemēro izcelsmes trešā valstī, tas skaidri noteikts, vai

- iegūti no vīnogu misas ar dabīgo spirta tilpumkoncentrāciju mazāku par 12 tilpuma %, bet ne mazāku par 10,5 tilpuma %;

e) “dzirkstošais vīns” ir produkts, kas:

- ir ar faktisko spirta tilpumkoncentrāciju vismaz 8,5 tilpuma %:

- ir iegūts svaigu vīnogu, vīnogu misas vai vīna otrajā spirta rūgšanā un

- kad trauks ir atvērts, atbrīvo oglekļa dioksīdu, kas ir radies vienīgi rūgstot, un dzirkstošajam vīnam šķīdumā esošā oglekļa dioksīda dēļ ir vismaz 3 bāru pārspiediens, glabājot slēgtos traukos 20oC temperatūrā;

f) “gāzēts dzirkstošais vīns” ir produkts:

- kam faktiskā spirta tilpumkoncentrācija ir vismaz 8,5 tilpuma %,

- kas ir iegūts no vīna,

- kas, trauku atverot, atbrīvo oglekļa dioksīdu, kurš pilnīgi vai daļēji ir radies, pievienojot šo gāzi, un

- kam šķīdumā esošā oglekļa dioksīda dēļ, glabājot slēgtos traukos, ir vismaz 3 bāru pārspiediens 20oC temperatūrā;

g) “pusdzirkstošais vīns” ir produkts, kam:

- faktiskā spirta tilpumkoncentrācija ir vismaz 8,5 tilpuma % un

- šķīdumā esošā iekšējā oglekļa dioksīda dēļ pārspiediens ir vismaz 1 bārs, bet ne lielāks par 2,5 bāriem, glabājot 20oC temperatūrā slēgtos traukos ;

h) “gāzēts pusdzirkstošais vīns” ir produkts, kam:

- faktiskā spirta tilpumkoncentrācija ir vismaz 8,5 tilpuma % un

- šķīdumā esošā pilnībā vai daļēji pievienotā oglekļa dioksīda dēļ pārspiediens ir vismaz 1 bārs, bet ne lielāks par 2,5 bāriem, glabājot 20oC temperatūrā slēgtos traukos.

3. pants
Sīki izstrādātus noteikumus šā nolikuma piemērošanai pieņem saskaņā ar Nolikuma (EEK) Nr. 822/87 83. pantā paredzēto procedūru.

4. pants
1. Ar šo ir atcelts Nolikums (EEK) Nr. 339/79.

2. Atsauces uz atcelto nolikumu uzskata par atsaucēm uz šo nolikumu, un tās jālasa saskaņā ar pielikumā doto korelācijas tabulu.

5. pants
Šis nolikums stājas spēkā 1989. gada 4. septembrī.

Šis nolikums uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojams visās dalībvalstīs.

Briselē, 1989. gada 24. jūlijā.


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

H. NALLĒ   [H. NALLET]
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